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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies 
offered . 


are 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERI,Y 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs, 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / - Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / Rs. 12 / : 

Rs. 9 / 
Postage is to be added witen delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

( tie se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


4 . 


Notice no . 7 
Megaxama Porisrama Poroblo Dessai Desporobo , Adminis 

trator : 

At the request of the Public Works Department I hereby 
make it known that , as the tithes and deposits reserved as 
securities for the completion of the works detailed here below : 
“ 1 - Work No. E - 273 / 1962-963, of provision of sanitary 

installation of the 1st floor of Panjim Custom House . 
2 Work No. E - 144 / 1962-963, of repairs of Panjim Cus 

tom House . 
3 Work No. E - 272 / 1962-963 , of construction of a par 

tition wall for custom Director s Office , at Panjim . 
Work No. E - 383 /1963-964, of construction of resi 

dential quarters for Medical Staff members , Panjim . 
5 — Work No. E -231/ 1963-964 of expansion works of 

Government Poultry Farm , at Caranzalem . 
6 - Work of Additional works in Government Poultry 

Farm , at Caranzalem . 
7 Work No. E -292 / 1963-964 , of construction of store 

-rooms in the compound of District Count” . 
and carried out by the contractor Shri Crisna Porobo Dar 
votcar , of Panjim , are to be returned to him , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office within a 
period of 30 days from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette with any complaints they have as 
regards the non -payment of salaries , materials and any other 
indemnifications to which they are entitled to , in accordance 
with the para 1 of article 60 of the Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 6th October , 1964 , : The Administrator , Mega 
tama P. P. Dessai Desporobo . 


Edital n.º 7 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , adminis 

trador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de serem restituidos os décimos e de 
pósitos reservados para a garantia das obras a seguir indi 
cadas : 
“ I -- Obra n ." E - 273 / 962-963, de provision of sanitary 

installation of the 1st floor of Panjim Custom House . 
2 — Obra n .° E - 144 / 962-963, de reparações no edificio 

da Alfândega de Pangim . 
3 * Obra n .° E - 272 / 962-963 , de construction of a parti 

tion wall for custom Director s Office at Panjim . 
4 Obra n .° E - 383 / 963-964 , de construction of residen 

tial quarters for Medical Staff members , Panjim . 
5 - Obra n .° E -231 / 963-964, de expansion works of Go 

vernment Poultry Farm , at Caranzalem . 
6 - Obra de Additional works in Government Poultry 

Farm , at Caranzalem . 
7 Obra n .° E - 293 / 963-964 , de construction of store 

-rooms in the compound of District Court" . 
e executadas pelo empreiteiro Crisna Porobo Darvotcar , de 
Pangim , são por este convidados os interessados a virém apre 
sentar nesta Administração, no prazo de 30 dias, a contar da 
publicação do presente edital no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagamentos de jornais e outras in 
demnizações a que se julguem com direito nos termos do § 1." 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Goa, 6 de Outubro de 1964. --O Administrador , Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


INotice no . Il 
At the request of Public Works Department , it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as a security 
for the execution of work no. E - 258 / 1963-1964, of construction 
of a school building with one hall , at Carapur: ( Bolvado ) of 
Bicholim Concelho, carried out by the contractor Sripada 
Vitola P. Darvotcar , of Panjim , all the parties concerned are 
hereby notified to submit to this office , within a period of 


Edital n.º 11 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Sripada Vitola P. Darvotcar, de Pangim , os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra 2.° E - 258 / 1963-1964, 
de construção dum edifício escolar com uma sala em Carapur 
( Bolvadó ) , do concelho de Bicholim , são convidados por este 
meio todos os interessados a virem apresentar nesta Adminis 
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30 days from the date of the publication of this notice in the 
Government Gazette, any claims they may have as regards 
to non -payment of salaries , material and any other indem 
nifications to which they are entitled , in accordance with 
para 1 of the article 60 of the Labour Legislation in force . 


tração , no prazo de 30 dias , a contar da data da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de salário , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem.com direkto , nos termos do $ único do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice no . 12 
At the request of Public Works Department, it is hereby 
made known that at the tithes and deposits kept as a security 
for the execution of work no, E - 542 /62-63 / 251 /63-64, of cons 
truction of a school building with two compartments , ait San 
quelim of Bicholim Concelho , carried out by the contractor 
Crisna Porcbo Darvotcar , of Panjim , ali the parties concerned 
are hereby notified to submit ito this office, within the period 
of 30 days from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette , any claims they may have as regards 
to non -payment of salaries, material and any other indemni 
fications to which they are entitled , in accordance with para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation in force . 

Bicholim , 30th September, 1964. - The Administrator, Jod 
quim Costa Pereira . 


Edital n . 12 
Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de serem restituidos ao empreiteiro 
Crisna Porobo Darvotcar, de Pangim , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra n .. E - 342 /62-63 / 251 /63-64, 
de construção dum edifício escolar com duas salas em San 
quelim do concelho de Bicholim , são convidados por este meio 
todos os interessados a virem apresentar nesta Administração 
no prazo de 30 dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de salario , materiais ou quaisquer outras indemnizações 
a que se julguem com direito , nos termos do S único do ar 
tigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Bicholim , 30 de Setembro de 1964 . O Administrador, 
Joaquim Costa Pereira . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 10 
I, Hermenegildo Fernandes, acting Administrator of Satari, 
hereby make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no. 349 dated 8-11-1928 , that all heirs of Esso 
Bablo Gauncar , who was residing at Birondem , grantee of 
Government and as described in Alvara no . 195 , are notified 
to appear in the Office on 30th November next at 11 a . m , 
in order to choose one of the heirs as the bestowee of the 
said land. 

To make it known to all the concerned parties this notice 
is published and copies thereof will be fixed in the places 
required by law . 

Valpoi, 7th October , 1964. — The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes, 


Edital n .° 10 
Hermenegildo Fernandes, Secretário , substituindo o Admi 

nistrador : 

Faço saber que nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n . 349 , de 8 de Novembro de 1928, por 
esta Administração correm éditos de 30 dias , a contar da 
data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos . 
os herdeiros de Essó Babló Gauncar , que foi residente em 
Birondém , concessionário dos terrenos do Estado, constantes 
do alvará n .° 195 , para comparecerem nesta Administração 
no dia 30 de Novembro próximo, pelas 11 horas , a fim de em 
conferência escolher um dos herdeiros para o encabeçamento 
da referida concessão . 

Do que para constar se fez este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 7 de Outubro de 1964. -- O Secretário substituindo 
Administrador, Hermenegildo Fernandes . 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Technical Department 


Repartição Técnica 


á 


Notice no . 5 
The Mormugão Municipality , makes known to the public 
that under articles 510 and 266 of Government « Portaria » 
which is in force in this Union Territory , the proprietors or 
those who look after the properties situated within this city 
and in the adjoining village of this Concelho are bound to do 
the following : 

1 ) Painting the external faces of all the buildings and yard 
walls , which are on the limit of the public road or which 
are visible from the public road or from any public place , 
as well as repairing and plastering , cleaning or repairing 
the edges , glazes and other decorations , repair and paint 
the doors and windows, galleries , gutters and water pipes, 
and the same should be done before 15th November, 1964 . 

2 ) Cleaning the plots , of all the grass, shrubs, and bushes 
which grow during the rainy season , within the period of 
30 days, from the date of publication of notice . 

3 ) Closing the abandoned wells and keeping in order the 
drainage of the plots so as to avoid stagnant waters , within 
the time limit of 30 days. 

4 ) Removing the stored waste , materials detrimental to 
health , deposits of stones and waste which is left after the 
construction within the plot, and the same should be done 
within the time limit of 30 days. 

5 ) To buy dust bins and to substitute the damaged 
ones as per terms of the notice no . 5 , dated 21st February , 
1958, with maximum time of 15 days, from the date of the 
publication of this at usual places. 

At the end of the time limit given above , proceedings under 
the law will be taken against the infringers 

Mormugao Municipality , Technical Department, Vasco da 
Gama, 19th September , 1964 . The President, Ghanashyam 
Vinayak Kontak . 


Edital n . 5 
A Câmara Municipal do concelho de Mormugão , faz saber 
que, de harmonia com o disposto nos artigos 510. e 266.º das 
portarias em vigor , que os proprietários ou encarregados de 
administração dos prédios situados nesta cidade e nas aldeias 
deste concelho são obrigados: 

1 ) Caiar ou pintar as fachadas exteriores de todos os 
edificios e muros que confinam com a via pública ou que 
possam ver visto de via pública ou de qualquer outro lugar 
público bem como reparar o reboco , lavar ou reparar as can 
tarias , azulejos e demais revestimentos , reparar e olear as 
portas , janelas com os respectivos caixilhos , grades , algerozes 
e tubos de escoamento de águas, tudo até 15 de Novembro 
próximo. 

2 ) Limpar os prédios, de todas as ervas, plantas e arbustos 
que nascem espontaneamente na época de chuvas, dentro do 
prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no diário 
« O Heraldo » . 

3 ) Entupir os pocos abandonados , regularizar e drenar os 
terrenos por forma a evitar a estagnação das águas, dentro 
do referido prazo de 30 dias. 

4 ) Remover quaisquer depósitos de lixo , imundícies, mate 
riais insalubres , montes de pedras e restos abandonados de 
construções que se encontrem nos prédios, dentro do citado 
prazo de 30 dias . 

5 ) Adquirir receptáculos de lixo e substituir os danifacados 
nos termos de edital n.º 5 , de 21 de Fevereiro de 1958, no 
prazo máximo de 15 dias a contar da afixação deste nos 
lugares de estilo . 

Findos os prazos estabelecidos , proceder - se - á nos termos da 
lei contra os infractores . 

Repartição Técnica da Câmara Municipal de Mormugão , 19 
de Setembro de 1964. - O Presidente , Ghanashyam Vinayak 
Kantak . 


FARARSAS 


16TH OCTOBER , 1964 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale No 
Felled material existing in the Kumeri areas situated in 
the Quepem Range, will be sold in public auction on 
19-10-64 at 3p.m. in the Office of Range Forest Officer , 
Quepem . 


Aviso 
Faz -se público que às 15 horas do dia 19 de Outubro de 
1.964 , se procederá à venda , em hasta pública , na Repartição 
do Range Forest Officer , de Quepém , do produto cortado 
existente nas áreas de cumerim , situadas na zona de Quepém . 


Sale Notice 
Cut material from Kumeri areas situated in the Canacona 
Range , will be sold by public auction in the Office of Range 
Forest Officer , Canacona on 20-10-64 at 3 p . m . 


Aviso 
Faz- se público que às 15 horas do dia 20 de Outubro de 
1964, se procederá à venda , em hasta pública , na Repartição 

Range Forest Officer, de Canácona , do produto cortado 
existente nas áras de oumerim , situadas na zona de Canácona. 


Tender notice for minor forest produce 
Sealed tenders for the collection of the following minor 
Forest Produce from the whole of Government forests of 
Goa are invited : 

1. Honey and Wax . 
2. Shembi Creeper bark (Chillar ) . 
3. Apta leaves . 
4. Shigekai pods . 
5. Sanpagandha ( Adki) roots . 

( Raulfia serpentina roots ) . 
The tenders shall be accompanied by earnest money deposit 
for Rs. 500 / - which sum shall be adjusted towards 10 % 
deposit in case of successful tenders and will be returned to 
others . The earnest money deposit should be by Demand 
Draft on any schedule bank at Panjim . Tender forms at 
Rs. 5 / - each will be available from the Office of the under 
signed and in the Range Forest Office during office hours 
and will be issued till 23rd October 1964 , 12 hours . Tenders 
will be received upto 3. p.m. on 23rd October 1964, and will 
be opened at 3-30 p . m . on the same day in the presence of 
those present . The successful tenderers shall have to enter 
into an agreement, copy of which is available for perusal in 
the undersigned s Office . 

Panjim , 5th October , 1964. -- The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 


Aviso 
Faz-se público que serão aceites propostas em carta fe 
chada e lacrada para a recolha do seguinte produto florestal 
de todas as matas do Estado , em Goa : 

1. Miel é cera . 
2. Cortiça da árvore rasteira. Shembi (Chillar ) . 
3. Folhas die apta . 
4. Vagens de Shigekai. 
5. Paízes de Sampagandha (Adki) . 

( Raízes Raulfia serpentina ) . 
As propostas deverão vir acompanhadas da importância 
do depósito provisório de Rps. 500 / -, que será tomada em 
conta para o depósito de 10 por cento , no caso dos concor 
rentes cujas propostas forem aceites , e será restituído aos 
restantes. O depósito provisório deverá ser por cheque pagá 
vel à vista , emitido sobre qualquer Banco requisitado , em 
Pangim . Os impressos para as propostas poderão ser obtidos 
desta Repartição, mediante pagamento de Rps. 5 / - por cada 
impresso , durante as horas regulamentares de serviço , e serão 
emitidos até ao meio - dia de 23 de Outubro de 1964. As pro 
postas serão recebidas até às 15 horas do dia 23 de Outubro 
de 1964 e serão abertas até às 15,30 horas no mesmo dia , na 
presença dos assistentes . Os concorrentes cujas propostas 
forem aceites terão de assinar um contrato , uma cópia do 
qual poderá ser consultada nesta Repartição. 

Pangim , 5 de Outubro de 1964. - O Conservador das Matas , 
G. R. Mavinkurve . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


а . 


a 


Notice no , V. 32/64 
Sealed tenders for the below mentioned works are invited 
up to 2,30 p . m . of 30th instant at , this Department: 
1. Reconstruction of 2 slab -drains-double and triple with 

section of 0,60X0,60 and 0,60X1,00 on Ambaulim 

-Maina road , the value of the tender being Rs. 1492 / 
2. Construction of 2 slab - drains with section of 

0,50X0,40 on road no. VI between kms. 47/8 and 
48 (Margão - Quepem ), the value of the tender being 

Rs. 861 / - . 
3. Repairs to the road Pilerne -Candolim -Aguada , the 

value of the tender being Rs. 63.200 / - , 
Tenders should be accompanied by a document on support 
of having deposited an amount equivalent to 2,5 % of the 
tendered value as earnest money in the State Bank of India 

- Panjim , as well as other documents mentioned in the Order 
no . 7905 dated 17-11-1960. 

The respective files , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges and Buildings Wing 
where can be obtained on all working days during office 
hours . 

Public Works Department at Panjim , 9th October , 1964 . 
For the Director of P. W. D., Vinayak Mukund Bhobe. 


Aviso n .° V. 32/64 
Faz -se público que no dia 30 do corrente , pelas 14,30 horas , 
serão recebidas nesta Direcção , propostas em carta fechada 
e lacrada para a execução das seguintes obras : 
1. Reconstrução de 2 aquedutos, duplo e triplo com vãos 

de 0,60X0,60 e 0,60X1,00 na estrada nacional Ambau 

lim -Maina , com a base de licitação de Rps. 1492 / -, 
2. Construção de dois aquedutos com vão de 0,50X0,40 

na estrada nacional n.º VI entre os kms. 47/8 a 48 
Margão -Quepém , com base de licitação de 

Rps. 861/ 
3. Reparações da estrada nacional de Pilerne- Candolim 

-Aguada , com a base de licitação de Rps . 63,200 / 
As propostas deverão ser apresentadas separadamente 
para cada obra , acompanhada do documento comprovativo 
de ter efectuado no State Bank of India - Pangim , o depó 
sito provisório correspondente a 2,5 por cento da base de 
licitação , juntamente com Os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições , encontram -se patentes nesta Repartição , onde 
poderão ser consultados em todos os dias úteis , durante as 
Horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 9 de Outubro de 
1964. -- Pelo Engenheiro Director , Vinayak Mukund Bhobê. 
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Buildings Section 


Secção de Edifícios 


Sealed tenders are invited for the « Construction of a 
Maritime School at Britona - Goa » , estimated at Rs. 70.500 / -, 
to reach this office not later than 31st October , 1964 , 11 a . m . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money , 2,5 % of the value of tender, besides 
the documents mentioned in Order (Portaria ) to. 7905 dated 
17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section on all working days , during working 
hours . 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 31 de Wutubro 
de 1964, aceitam -se nesta Direcção , propostas em carta fe- . 
chada e devidamente lacrada para a « Construção duma Es-. 
cola Náutica em Britona -Goa » , sendo a base de licitação de 
Rps. 70.500 / 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado o depósito provisório corres 
pondente a 2,5 por cento da base de licitação , juntamente 
com os documentos mencionados na Portaria n . 7905 , de 17 
de Novembro de 1960 , 

O respectivo processo encontra - se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis , durante 
às horas regulamentares de serviço . 


Notice 
Sealed tenders are invited for the supply and installation 
of a « Lift » and « Cast iron spiral staircase » for Tourist Hostel 
at Panjim , to reach this office not later than 11 a . m , on 20th 
November , 1964. 

Lift particulars : - Passenger lift with attendant, 

medium type, height approximate 21 m . 
Staircase particulars : Approximate 21 m . height with 

cast and steps 7 " to 8 " heigh --4 ft. diameter , 
Tonders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money : a ) for the tender of lift Rs. 1.500 / - ; 
b ) for the staircase Rs. 250 / 

All particulars regarding the supply of the above mentioned 
itenis can be obtained from the Buildings Section of Public 
Works Department -- Goa , during working hours. 

Buildings Section of Public Works Department in Goa , 12th 
October , 1964 . - The Chief Engineer Buildings, Joaquim se 
bastião Pinto . 

Visa . - The Director , Balcrisna R. Naique. 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia : 20 de Novembro 
de 1964 , aceitam - se propostas para o fornecimento e monta 
gem de « Lift » and « Cast iron spiral staircase > para o Tourist 
Hostel em Pangim . 

Lift particulars : Passenger lift with attendant, 

medium type , height approximate 21 m . 
Staircase particulars : - Approximate 21 m . height with 

cast and steps 7 " to 8 " heigh -... 4 ft. diameter . 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento de 
ter efectuado o depósito provisório : a ) para a proposta de 
lift Rps. 1.500 / - ; b ) para a proposta de staircase Rps. 250 / -. 

o respectivo processo encontra -se patente na Secção de 
Edifícios da Direcção das Obras Públicas de Goa , onde po 
derá ser consultado em todos os dias úteis , durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas e Trans 
portes , em Goa , 12 de Outubro de 1964. O Chefe da Secção ,. 
Joaquim Sebastião Pinto . 

Visto. O Engenheiro Director , Balcrisna R. Naique. 


AL 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Reportição de Agrimensura 


Chart organized as per the article 51 of the 

Decree no. 3602 , of 24th November, 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.. 
do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 191"} 


Name of the applicant Cuxali xamba Naique Dessai, of 

Veroda of Cuncolim , represented as a President of Devalaia 
of Xri Xantadurga Verodcarina of Veroda . 

Name of the plot ---- Government plot « Without speciali 
denomination » (Sem denominação especial) applied on con 
cession free of charge ( concessão gratuita ) by Cuxali 
Xamba Naique Dessai, represented as a President. 

Situation of the plot — Situated in the village of Tal 
vorda of Cuncolim of Salcete taluka . 

Boundaries — East; Government plot applied for conces 
sion on sale by Augusto Teofilo Saude Noronha of Ounco 
lim ; north : road ; west: Government land, property of Bicu 
Sinai Talaulicar and property of Devalaia of Xri Xanta 
durga Verodcarina of Veroda ; south : property of Vassu 
Quenim of Cuncolim , said property of the said Bicu Sinai 
Talaulicar, said property of the Devalaia of Xri Xantadurga 
Vercdcarina of Veroda and the plot no . 33. 

Area : 4639,06 m *. Value of the land : Rs. 2319 / - . 


Nome do requerente Cuxali Xambá Naique Dessai, de Ve 

rodá de Cuncolim , na qualidade de presidente da Devalaia 
de Xri Xantadurgá Verodcarina, de Verodá . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado « Sem deno 
minação especial» , requerido em concessão gratuíta por : 
Ouxali Xambá Naique Dessai, na qualidade de presidente . 

Situação do terreno Sito na aldeia de Talvordá de Cun 
colim do concelho de Salsete . 

Confrontações - Nascente : Terreno do Estado requerido 
em concessão por venda por Augusto Teófilo Saúde Noro 
nha , de Cuncolim ; norte : caminho ; poente : terreno do Es 
tado, prédio de Bicú Sinai Talaulicar e o prédio da Devalaia . 
de Xri Xantadurga. Verodcarina de Verodá ; sul: prédio de 
Vassú Quenim , de Cuncolim , dito prédio do dito Bicú Sinai 
Talaulicar , dito prédio da dita Devalaia de Xri Xantadurga 
Verodcarina , de Verodá e o lote n .° 33 . 

Área : 4639,06 m². Valor do terreno : Rps. 2319 / -. 


Name of the applicant Braz Cunha , of Cabo de Rama of 
Canacona taluka . 

Name of the plot Government plot « Jublecodil> 1st 
addition applied for permanent concession on lease by the 
said Braz Cunha. 

Situation of the plot - Situated at Cabo de Rama of 
Canacona taluka . 

Boundaries — East : concession of Antonio Santana Fer 
nandes of Cabo de Rama ; north and south : Government 
plot ; west : Pit of the Fortress . Land tax fixed : Rs. 4-32 Ps. 

Area : 1344,94 sq . metres . 


Nome do requerente Brás Cunha , de Cabo de Rama do 
concelho de Canacona . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado : 
« Jiblecodil» 1.4 adição requerido em concessão definitiva 
por dito Brás Cunha . 

Situação do terreno Sito em Cabo de Rama do concelho 
de Canacona . 

Confrontações - Nascente : concessão de António San 
tana Fernandes , de Cabo de Rama; norte e sui: terreno do . 
Estado; poente : fosso de fortaleza . 

Área : 1344,94 m . Foro fixado : Rps. 4-32 Ps. 
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b 


Obs. a ) Besides the land tax fixed , the concessionaire should 

pay in one lumpsum the value of the existing 
tree.- 1 cashew plant — Re. 1/ -. 
The same plot was applied by Inacinha Carmelina 

Fernandes, in the file no. 192 / C . V./1955 . 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, at Panjim , 26th September, 1964 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . --- For the Director, Ananta R. S. Dumo. 

( 2nd time) 


Obs . a ) Além do foro o concessionário deverá pagar duma 

só vez o valor da árvore existente — 1 pé de ca 

jueiro — Rp. 1 / 
b ) O mesmo terreno foi requerido por Inacinha Car 

melina Fernandes, no processo n .° 192 / c . V./1955 . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 
- Repartição de Agrimensura , em Goa , 26 de Setembro de 
1964. — O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . -Pelo Director, Ananta R. S. Dumó. 

( 2.& vez ) 


- 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette, ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law , by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
pension due to late Sheik Adam , who was a guard of « Alfan 
degas (Customs), retired and who expired on 21st February 
last . 

Smt. Selimabi, residing at Margão , is eligible to the said 
pension , as his widow . 

Panjim , 8th October , 1964 . - The Dy. Director of Accounts , 
· Alvaro Pinho. 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Sheik Adam , 
que foi guarda das Alfândegas do Estado da India , aposen 
tado, falecido em 21 de Fevereiro último. 

Smt. Selimabi, residente em Margão , como viúva habili 
ta -se a refcrida pensão. 

Pangim , 8 de Outubro de 1964 . O Director adjunto , Alvaro 
Pinho . 


Anúncios 


Advertisements 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


In terms of article 16 of the Regime for the concession of 
lands at Vasco da Gama, Vila Nova of Curchorem and its 
suburbs, approved by Portaria Provincial no. 1195 dated 18th 
November, 1922 , it is hereby announced that Rohidas Hori 
chondra Tari, born at Britona of Bardez taluka and resident 
at Vasco da Gama, applied for concession on emphyteusis 
to build a house therein , the lot no. 995A situated at Baina 
of Vasco da Gama, bounded on the east, Government lot J ; 
north , Municipality Road ; west, small road in project; south , 
lot no . 995B belonging to the Government, being the area 
400:33 mi and the annual ground tax (foro ) Rs. 8-33 Ps, and 
the starting bid the premium of emphyteusis Rs. 100-25 Ps . 

Claims, against this pretension , if any, should be forwarded 
to the Survey Department within the time limit of 30 days 
from the date of the second publication of this notice in the 
Government Gazette . 

Land Survey Department, at Panjim , 30th September , 
1964. — The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . - For the Director, Ananta Ramacrisna Sindi Dumo. 

V. no . 605/1964 


Nos termos do artigo 16.º do Regime Especial para a con 
cessão de terrenos em Vasco da Gama, na Vila Nova de Cur 
chorém e nos seus subúrbios, aprovado pela Portaria Pro 
vincial n.º 1195 , de 18 de Novembro de 1922 , se anuncia que 
Rohidas Horichondra Tari, natural de Britona do concelho 
de Bardês e residente em Vasco da Gama; requereu em con 
cessão por aforamento para construção de casa , 

o lote 
n.º 995A , sito em Baina de Vasco da Gama , da área de 
400,33 m *, confrontado de nascente , lote J do Estado ; norte , 
Rua Municiapl; poente, travessa em projecto ; sul, lote 
n . 995B do Estado , sendo o seu foro ánuo Rps. 8-33 Ps, e a 
base de licitação o prémio de aforamento de Rps. 100-25 Ps. 

Qualquer reclamação contra esta pretensão deverá ser 
apresentada na Repartição de Agrimnsura , no prazo de 
30 dias a contar da segunda publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 30 de Setembro de 
1964 , -O Oficial, Armando de Lima Pereira , 
Visto . - Pelo Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 

G. .° 605/1964 


Civil Registration Office of Goa 


2 Bebi, unmarried , domestic , of Panjim , desiring to 
change her name to Farida Ismail Dossa . Any person having 
objections is invited to file them in the iterms of no . 3 of ar 
ticle 178 of Civil Registration Code, within 30 days . 

Panjim , 30th September , 1964. — The Conservator , João 
Soares Pires. 

V. no . 595/1964 


Conservatória do Registo Civil de Goa 
2 Bebi, solteira , doméstica , residente em Pangim , dese 
jando mudar o seu nome para Farida Isma l Dossá , são con 
vidados, nos termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Código do 
Registo Civil, quaisquer interessados a deduzirem a oposição 
que tiverem , no prazo de trinta dias . 

Pangim , 30 de Setembro de 1964 . O Conservador , João 
Soares Pires, 

G. n . ° 595/1954 


3 Sherbanu , widow , domestic , of Panjim , applied to the 
Government the change of the name of her minor son Babu 
Ismail Dossa to Ramjan Ali Ismail Dossa . Any person having 
objections is invited to file them in the terms of no . 3 of ar 
ticle 178 of Civil Registry Code , within 30 days . 

Panjim , 30th September , 1964. -— The Conservator , João 
Soares Pires . 

V. no . 596/1964 


3 Sherbanu , viúva , doméstica , residente em Pangim , 
desejando mudar o nome do seu filho menor Babú Ismail 
Dossá para Ramjan Ali Ismail Dossa, são convidados, nos 
termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil, 
quaisquer interessados a deduzirem a oposição que tiverem , 
no prazo de trinta dias . 

Pangim , 30 de Setembro de 1964. - - Conservador , João 
Soares Pires . 

G. n .° 396/1964 


4 Sherbanu , widow , domestic, of im , applied to the 
Government the change of the name of her minor daughter 
Bebi to Gulshan Ismail Dossa . Any person having objections 


4 Sherbanu , vi dom 

resident em Pangim , dese 
jando mudar o nome da sua fiha menor Bebi para Gulshan 
Ismail Dossá , são convidados , nos termos do n.º 3.º do ar 


SERIES III No. 42 


600 


is invited to file them in the terms of no . 3 of article 178 
of Civil Registry Code , within 30 days. 

Panjim , 30th September , 1964. -— The Conservator , João 
Solares Pires . 

V. no . 597/1964 


tigo 178.º do Código do Registo Civil , quaisquer interessados 
a deduzirem a oposição que tiverem , no prazo de trinta dias. 

Pangim , 30 de Setembro de 1964. O Conservador, João 
Soares Pires . 

G. n ." 597/1964 


1 


5 Sherbanu , widow , domestic , of Panjim , applied to the 
Government the change of the name of her minor son Babu 
Ismail to Murad Ali Ismail Dossa . Any person having objec 
tions is invited to file them in the terms of no . 3 of article 178 
of Civil Registry Code, within 30 days . 

Panjim , 30th September , 1964. —- The Conservator , João 
Soares Pires. 

V. no . 598/1964 


5 Sherbanu , viúva , doméstica, residente em Pangim , dese 
jando mudar o nome do seu filho menor Babú Ismail para 
Murad Ali Ismail Dossá , são convidados , nos termos do n.º 3 : 
do artigo 178.º do Código do Registo Civil, quaisquer inte 
ressados a deduzirem a oposição que tiverem , no prazo de 
trinta dias . 

Pangim , 30 de Setembro de 1964 .. O Conservador , João 
Soares Pires . 

G. n . ° 598/1964 . 


N 


Civil Registration of Marmagoa 
6 Madeva Vassudeva Sinai Salgaocar, single , major of 
age, residing at Vasco da Gama, desiring to change his name 
to Anil Vassudeva Salgaoncar , invites those who might con 
sider themselves interested to submit in writing their complain 
to the Government within 30 days as per provisions of No. 3 
of the article 178 of Civil Registration Code . 

Tasco da Gama, 8th October , 1964 . The Conservator , 
Xavier da Piedade Menezes . 

V. no , 611/1964 


Conservatória do Registo Civil de Mormugão 
6 Madeva Vassudeva Sinai Salgaocar, solteiro , maior , 
residente em Vasco da Gama, desejando mudar o seu nome 
para Anil Vassudeva Salgaoncar, convida por este meio quais 
quer interessados para deduzirem por escrito , perante o Go 
verno , a oposição que tiverem no prazo máximo de 30 dias , 
nos termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Código do Registo 
Civil. 

Vasco da Gama, 8 de Outubro de 1964. —O Conservador, 
Xavier da Piedade Meneses. 

G. n . ° 611/1964 


« Comunidades 


Comunidades 


Jua 
7 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, situated in village 
of Jua , for the remaining six -year period i.e. 1962 to 1967, 
for the below -mentioned price, as altered by the Government, 
are hereby invited to apply to the Administrative Board of 
this Comunidade, within 10 days from the publications hereof 
in the Government Gazette, handing over their applications 
at the Meeting Hall, with all the details necessary for the 
classification of their preferential right in accordance with 
the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , dated the 18th of December 
1962 : Lot no. 20 , Rs. 192 / - ; no. 51, Rs. 98-40 ; no . 52, Rs. 96 / - ; 
no . 61, Rs. 132 / - ; no. 72, Rs. 120 / - ; no. 92, Rs. 99 / - ; no. 108 , 
Rs. 1:20 / -; no. 112 , RS. 91-20 ; no . 116 , Rs. 96 / - ; no . 118 , 
Rs. 120 / - ; no. 120, Rs. 150 / - ; no. 121, Rs. 132 / - ; no. 1:23 , 
Rs. 108 / ; no . 128 , RS. 161/ - ; no . 129 , Rs. 138 / - ; no 130 , 
Rs. 120 / - ; no. 131 , Rs. 1:20 / - ; no . 132, Rs. 96 / -; no . 133 , 
Rs. 48 / -; no. 134, Rs. 72 / - ; no. 137, Rs. 144 / -; no. 142, 
Rs. 96 / - ; no. 145, Rs. 72 / - ; no. 146 , Rs. 114 / - ; no. 147, 
Rs. 114 / - ; no. 148 , Rs. 84 / - ; no . 149 , Rs. 152-10 ; no. 163, 
Rs. 108 / -; no, 164, Rs. 120 / - ; no . 165 , Rs. 100-80 ; no . 170, 
Ris. 6 / - ; no . 174, Rs. 123 / -; no. 178 , Rs. 129-60 Ps.; no.184, 
Rs , 120 / - ; no . 185 , Rs. 144 / - ; no . 186 , Rs. 108 / - ; no . 189 , 
Rs. 144 / -; no. 195 , Rs. 6 / -; no. 202, Rs. 120 / - ; no. 206 , 
Rs. 120 / - ; no. 219, Rs. 85-50 Ps .; no. 221 , Rs. 96 / -; no. 222 , 
Rs. 156 /- ; no. 233 , Ris. 108 / - ; no . 248, Rs. 18 / - ; no . 252 , Rs. 132/ - ; 
no . 254 , Rs. 132 / - ; no. 255 , Rs. 120 / -; no . 257 , Rs. 108 / -; 
no. 262, Rs. 144 / - ; no. 266 , Rs. 96 / - ; no. 267, Rs. 84 / - ; no. 268, 
Rs. 102 / - ; no. 273 , Rs. 1/26 / -; no. 287 , Rs. 96 / - ; no. 289, 
Rs. 120 / - ; no. 299 , Rs. 123-90 Ps.; no. 304 , Rs. 120 / - ; no . 313, 
Rs. 48 /- ; no. 314 , Rs. 54 /- ; no . 315 , Rs. 24 /- ; no . 341 , RS. 120 /- ; 
no . 343 , Rs. 108 / - ; no. 346 , Rs. 

103-20 Ps.; 

no . 360 , 
Rs. 112-80 Ps.; no . 361, Res. 112 / - ; no. 366 , Rs. 0-60 Ps.; 
no. 371, Rs. 12 /- ; no . 382 , Rs. 75-60 Ps.; no . 383, Rs. 6 / -; 
no. 385, RS. 18 / - ; no. 386 , Rs. 3-60 Ps .; no . 389 , Rs. 120 / - ; 
no. 401, Rs. 124-80 Ps .; no . 407 , Rs. 1087- ; no. 438 , Rs. 132 / - ; 
no . 4:53 , Rs. 96 / - ; no. 454, Rs. 98-40 Ps, and no. 461, Rs. 36 / -. 
Jua , 3rd October , 1964. — The Clerk , Naguexa Sinai Edo . 

V. no . 599/1984 

Poinguinim 
8 On 27th October , at 10 a . m . at the usual place, auction 
will be held for the 2nd time, of the remaining items of 
triennial income of ( 1965-1967 ) , as per terms and prices 
approved by the higher authorities . 

Poinguinim , 7th October , 1964 . The Clerk in charge, 
Krishna Bhiku Prabhu Gaonker , 

V. no . 600/1964 
Nagorcem - Palolem 
9 On 29th October , at 11 a . m . at the usual place, auction 
will be held for the 2nd time, of the remaining items of 


Jua 
7 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade , sitos na fre 
guesia de Jua , para o restante período do sexenio de 1962 a 
1967 , pelos preços abaixo mencionados sujeitos a alte ução 
do Governo, a requererem a junta administrativa , no prazo 
de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
dando entrada aos pedidos na casa de sessões , com todos os 
pormenores para o apuramento do direito da preferência ao 
abrigo da Portaria n .° GAD /74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro 
de 1962 : Lote n .° 20 , Rps. 192 / - ; n.º 51, Rps . 98-40 ; n .° 52 , 
Rps . 96 / - ; n . 61, Rps. 132 /» ; n .° 72 , Rps. 120 / - ; n.º 92 , 
Rps . 99 / - ; n . 108 , Rps . 120 / - ; n.º 112, Rps . 91-20 ; n.º 116 , 
Rps. 96 / -; n.° 118, Rps, 120/ v ; n ,° 120, Rps. 150 / -; n.° 121 , 
Rps. 132 / - ; n.º 123 , Rps. 108 / - ; n . 128 , Rps . 161 / - ; n .° 129 , 
Rps . 138 / - ; n.º 130 , Rps. 120 / -; n . 131, Rps . 120 / - ; n . ° 132 , 
Rps . 96 / - ; n .° 133 , Rps . 48 / -; n.º 134 , Rips. 72 / - ; n .° 137 , 
Rips. 144 / - ; n .° 142, Rps . 96 / - ; n .° 145 , Rps, 72 /- ; n .° 146 , 
Rps. 114 / - ; n .° 147, Rps . 114 / - ; n .° 148 , Rps , 84 / - ; n .° 149, 
Rps . 152-10 ; n .° 163, Rips . 108 / - ; n .° 164 , Ry . 120 / - ; n .° 165 , 
Ros, 100-80 ; n .° 170, Ros. 6/4; n .° 174 , Rs. 123 / - n .° 178, 
Rps . 129 / - ; n . 184 , Rps. 120 / - ; n .° 185 , Rps. 144 / - ; 2.° 186 , 
Rips . 108 / - ; n.º 189, Rps, 144 / -; n.º 195 , Rps . 6 / - ; n .° 202, 
Rips. 120 / -; n ." 206 , Rps . 120 / - ; n ° 219 , Rims. 85-50 ; n . ° 221, 
Rps. 96 / -; n .° 222, RPs . 156 / -; n.º 233 , Rr3. 108 / - ; n .° 248 , 
Rps . 18 / - ; n . 252 , Rps . 132 / - ; n .° 254, Rips. 132 / - ; n .° 255 , 
Rps. 120 / - ; n .° 257, Rps . 108 / - ; n .° 262, Rps. 144 / - ; 2. 266 , 
Rps . 96 / - ; n .° 267, Rps . 84 / - ; n.º 268 , Rps. 102 / - ; n .° 273 , 
Rips. 126 / - ; n .° 287 , Rps . 96 / - ; n .° 289, Rips . 120 / - ; n.º 299, 
Rps . 123-90; n . 304, Rps . 120 / - ; n .° 313, Rps . 48 / - ; n.º 314 , 
Rips . 54 / - ; n .° 315 , Rps. 24 / - ; n .° 341, Rps . 120 / - ; n .° 343 , 
Rps. 108 /- ; n .° 346 , Rps . 103-20 ; n .° 360 , Rps . 112-80 ; n .° 361, 
Rips. 112-80 ; n .° 366 , Rps. 0-60 ; n .° 371, Rps. 12 / - ; n .° 382 , 
Rps. 75-60 ; n . 383 , Rps . 6 / - ; n .° 385 , Rps. 18 / - ; n .° 386 , 
Rps . 3-60 ; n . ° 389, Rps . 120 / -; n.º 401, Rips . 124-80 ; n .° 407, 
Rps . 108 / -; n . 438 , Rps . 132 / - ; n .° 453 , RPs . 96 / - ; n .° 454 , 
Rps . 98-40 e n .° 461, Rps. 36 / -. 

Jua , 3 de Outubro de 1964. -O Escrivão , Naguexa Singi 
Edó . 

G. n . ° 599/1964 

Poinguinim 
8 No dia 27 de Outubro , pelas 10 horas , no local de 
costume, irão à praça , pela 2.a vez , as restantes avenças da 
receita trienal de ( 1965 a 1967 ) , pelos preços superiormenté 
aprovados . 

Poinguinim , 7 de Outubro de 1964. O Escrivão encarre 
gado , Crisna Bicu Porobo Gauncar . 

G. n , ° 600/1964 
Nagorcém -Palolém 
9 No dia 29 de Outubro , pelas 11 horas , no local de 
costume, irão à praça , pela 2.4 vez , as restantes avenças da 


PREYRARSZAWY 


16TH OCTOBER , 1964 


601 


triennial income of ( 1965-1967 ) , as per terms and prices 
approved by the higher authorities . 

Chauri, 7th October, 1964. -- The Clerk , Krishna Bhiku 
Prabhu cwker . 

V. no. 601/1964 

Cola 
10 On 30th October , at 11 a . m . at the Meeting Hall of 
above Comunidade, auction will be held for the 2nd time, 
of the remaining items of annual expenditure of 1965 , as 
per terms and prices approved by the higher authorities. 

Chauri, 7th October , 1964, --- The Clerk , Krishna Bhiku 
Prabhu Gaonker . 

V. no . 602/1964 

Parrá 
11 On 3rd Sunday after this notice has been published , in 
the Government Gazette , the above mentioned Comunidade is 
hereby convened to meet at 10 a . m . at the Meeting Hall, to 
give its opinion on the information of Directorate of Agri 
culture , on the file nos . 204 and 215 of 1964, refering to the 
rebate of rent of sorodio crop of the year 1964, applied by 
Visvonata Babagi Matoncar and Tucarama D. Sirçat, both 
from Parra , respectively . 

Parra , 6th October, 1964. The Clerk in charge, Roguvir 
R. Sinai Narvoncar . 

V. no . 603/1964 

Advolpale 
12 It is hereby announced by the 2nd time that on the 
15th day, after the publication of this in the Government 
Gazette, at 10 a . m . at the Meeting Hall , at Advolpale , auction 
will be held of items of triennial income of the year 1965 to 
1967, for the price and conditions approved by the higher 
authorities and contained in the respective file. 

Advolpale, 9th October, 1964. — The Clerk in charge, sa 
dassiva Ananta Tari. 

V. no . 606/1964 
Latambarcem 
13 It is announced by the 2nd time that on the 2nd 
Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., at the Meeting Hall , at Nanora , auction 
will be held of items of the triennial income of the year 1965 
to 1967 for the price and conditions approved by the higher 
authorities and contained in the respective file. 

Advolpale , 9th October , 1964. — The Clerk in charge, sa 
dassiva Ananta Tari. 

V. no . 607/1964 

Siroda 
14 It is hereby announced that on 2nd Sunday, at 10 a . m . 
and at Meeting Hall, after the publication of this notice in 
the Government Gazette, an auction will be held for the 
3rd time of the annual income with the same price of the 
budget and the expenditure with an increase of 10 % on the 
established price, referent of 1965 . 

V. no . 608/1964 


receita trienal de ( 1965 à 1967), pelos preços superiormente 
aprovados . 

Chauri, 7 de Outubro de 1964. O Escrivão, Crisna Bicú 
Porobo Gauncar. 

G. n ." 01/1964 

Cola 
10 No dia 30 de Outubro, pelas 11 horas , no local das 
sessões da sobredita comunidade , irão à praça , pela , 2.a vez , 
as restantes avenças da despesa anual de 1965 , pelos preços 
superiormente aprovados . 

Chauri, 7 de Outubro de 1964 . -O Escrivão, Crisna Bicú 
Porobo Gauncar . 

G. n .° 602/1964 

Parrά 
11 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, é convocada a sobredita comunidade , para se reunindo , 
na casa das suas sessões, às 10 horas , se pronunciar sobre a 
informação da 2. Circunscrição Agrícola dada no processo 
n.o 204 de 215 de 1964 , de quita de soródio de 1964, requerida 
por Visvonata Babagi Matoncar e Tucarama D. Sirçat, ambos 
de Parrá , respectivamente . 

Parra , 6 de Outubro de 1964. O Escrivão encarregado, 
Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G , P. 603/1964 

Advolpale 
12 Anuncia - se , pela segunda vez , no 15.º dia após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, ås 10 horas , no lugar de ses 
sões em Advolpale , serão levadas à praça as avenças de 
receita trienal de 1965 a 1967, pelos preços e condições supe 
riormente aprovados . 

Advolpale, 9 de Outubro de 1964. --- O Escrivão encarregado , 
Sadassiva Ananta Tari . 

G. n . ° 606/1964 
Latambarcém 
13 Anuncia - se , pela segunda vez , no segundo domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, no lugar 
de sessões em Nanorá , serão levadas à praça as avenças dė 
receita trienal de 1965 a 1967, pelos preços e condições 
superiormente aprovados. 

Advolpale , 9 de Outubro de 1964.-O Escrivão encar 
regado , Sadassiva Ananta Tari. 

G. n . 607/1964 

Sirodá 
14 Anuncia -se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, às 10 horas , no lugar das sessões , 
proceder- se -á à arrematação pela 3.a vez das avenças de 
receita, com o mesmo preço do cálculo e as de despesas como 
aumento de 10 por cento sobre a base do cálculo , referente 
ao ano de 1985 , 

G. n . ° 608/1964 


15 According to the orders of the higher authorities, is 
hereby convened this Comunidade, at its Meeting Hall, to 
extraordinary meeting at 10 a . m ., on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette to 
decide about the salaries of Camotins and Painims of this 
Comunidade . 
Siroda, 7th October , 1964. The Clerk , Givaji Sinai Edo . 

V. no . 609/1964 


15 Por determinação superior , é convocada esta comuni 
dade, para se reunir em sessão extraordinária , no local das 
sessões , às 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, para se pronunciar sobre o venci 
mento de Camotins e Painims desta comunidade . 

Sirodá , 7 de Outubro de 1964 , O Escrivão , Givaji Sinai 
Edo . 

G. n .° 509/1964 


« Devalaias» 


Devalajas 


Xri Mahalacximi of Bandora 
16 An extraordinary meeting of all the mahajans of the 
above Devalaya is hereby convened to take place at 4 p . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this announcement 
in the Government Gazette , at the usual place, in order to 
exchange opinions and approve the budget regarding the ur 
gent work of sowing of Garo of the said Devalaya and that of 
the main doors of Sezo . 

Bandora , 25th September , 1964 . The Clerk , Vassanta D. 
Capdi. 
Visa . The President, Roguvir M. S. Priolcar . 

V. no . 610/1964 


Xri Mahalaximi de Bandorá 
16 É convocada a mazania da dita Devalaia , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelais 16 horas , no local de 
costume, a fim de dar o seu parecer e aprovar o orçamento 
da obra urgente feita de cementagem de Garo da mesma e 
pontas principais de Sezó . 

Bandora , 25 de Setembro de 1964. O Escrivão , Vassanta 
D. Capdi. 
Visto . O Presidente , Roguvir M. S. Priolcar . 

G. n . 610/1964 


Xri Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado of Marcela 
17 The Mahajans of the above named Devasthan 
hereby convened for an ordinary meeting , at the usual place , 


are 


Xri Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado de Marcela 
17 É convocada a mazania da sobredita. Devalaia , para se 
reunir em sessão ordinária , no local de costume, às 10 horas, 
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at 10 a . m ., on 25th October 1964 in order to discuss and 
approve beyond others normals subjects, the proposal pre 
sented by mahajan Shri Mucunda Subrayt Prabhu of Kumpta , 
in respect of donative of Rs. 500 / - as fund the same Devasthan 
to celebrate the ceremony of Palanquim in one of the nights 
of Navaratra with the interest on that amount. 

Marcela , 11th October , 1964. — The Clerk , Ananta V. 
Naique . 
Visa . - The President, Sripada y . P. Darvotcar . 

V. no . 617/1964 


no dia 25 do corrente , a fim de discutir e aprovar, além de 
outros assuntos normais , a proposta apresentada pelo mazane 
Mucunda Subraya Prabhu , de Kumpta , respeitante ao dona 
tivo por ele cedido na importância de Rps. 500 / -. Camo fundo 
a favor da dita Devalaia a fim de se poder celebrar, por conta 
de juros dessa importância , a cerimonia de Palanquim numa 
das noites de Navaratra . 

Marcela , 11 de Outubro de 1964. O Escrivão , Ananta V. 
Naique. 
Visto . O Presidente , Sripada V. P. Darvotcar . 

G , n .° 617/1964 


Private advertisements 


Particulares 


18 Noemia Monteiro e Souza, widow , from Siolim , announ 
ces that she wishes to receive from the treasury of Comuni 
dade of Siolim , the dividends of shares amounting to 
Rs. 150-58 Ps, of the years 1959 to 1963, that are in the name 
of her late husband Mateus Antonio Felicissimo de Lurdes 
Menezes e Souza , who was from Siolim . 

Those who think that they have any right to the said 
amount should lodge their claim within the limit prescribed 
by law with the authorities concerned . 

V. no . 585/1964 


18 Noémia Monteiro e Sousa, viúva , de Sioliin , anuncia 
que deseja arrecadar da tesouraria da comunidade de Siolim , 
os réditos das acções na importância de Rips. 150-58 Ps . dos 
anos de 1959 a 1963 , que figuram em nome do seu finado 
marido Mateus António Felicíssimo das Lurdes Meneses e 
Sousa , que foi de Siolim . 

Todos aqueles que julguem com direito para a importância 
supra , devem reclamar as autoridades competentes no prazo 
legal. 

G. n .° 585/1964 


19 Maria Aninhas Judith Matildes de Silva e Sousa Filinto , 
from Calangute, announces that she wishes to receive from 
treasury of the Comunidade of Calangute , the dividends of 
11 shares amounting to Rs. 170-50 Ps. of the year 1960 belong 
ing to her late husband Jaime Nicolau Tolentino do Rosario 
e Sousa of Calangute . Those who have a right to the same, 
may claim to the competent office within the time limit. 

V. no . 604/1964 


19 Maria Aninhas Judith Matildes de Silva e Sousa Filinto , 
de Calangute, anuncia que pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Calangute, a quantia de Rps . 170-50 Ps, dos 
dividendos de 11 acções do ano de 1960 , pertencentes ao seu 
finado marido Jaime Nicolau Tolentino do Rosário e Sousa , 
que foi de Calangute . Os que se julguem com direito reclamem 
nas estações competentes e no prazo legal. 

G. n . ” ( 04/1964 


20 Augusta Eduarda Conceição Especiosa Rodrigues , 
widow of João Xavier Elizardo Nascimento Pereira of Corlim , 
intends to collect from he Comunidade of Corlim , the unpaid 
dividends ( Jonos ) of her late husband of the years 1954 and 
1956 ammounting to Rs. 449-72 Ps. which is published for due 
purposes. 

V. no , 612/1964 


20 Augusta Eduarda Conceição Especiosa Rodrigues, viúva 
de João Xavier Elizardo Nascimento Pereira , de Corlim , anun 
cia que na sua qualidade de viúva e meeira , vai levantar do 
cofre da comunidade de Contim a importância de Rps . 449-72 Ps. 
de jonos de 1954 e 1956 do dito seu falecido marido, o que 
publica para os devidos efeitos . 

G. n .° 612/1964 
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